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INGLIZ VA KOREYS TILLARINI O’ RGANISH JARAYONIDA FILOLOG
TALABANING TAJRIBASI: QIYINCHILIKLARI, MOTIVATSIYA VA
MAQSADLARI

Shoyimardonova Gulsanam Bahriddinovna
O‘zDJTU sharq filologiyasi fakulteti talabasi

Annotatsiya. Ushbu maqgolada filologiya fakulteti talabasining ingliz (german
tillari guruhiga mansub) va koreys (izolyat til) tillarini bir vaqtda o‘rganish jarayonidagi
shaxsiy va ilmiy tajribasi tahlil gilinadi. Magolada ikki tilli shaxs sifatida duch
kelinadigan fonetik, grammatik va psixolingvistik giyinchiliklar; motivatsiyaning
pragmatik va afektiv omillari; hamda kelajakdagi filologik magsadlar yoritiladi.
Shuningdek, ingliz va koreys tillarining tipologik farglari giyosiy jadval asosida
ko‘rsatiladi. Tadqiqot natijalari til o‘rganuvchilar, boshlang‘ich tadqiqotchilar va ikki
tillilik muammolari bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar uchun amaliy ahamiyatga ega.

Kalit so‘zlar: ingliz tili, koreys tili, ikki tillilik, filologiya, interferensiya, tipologik
giyoslash.

AHHoOTanus. B naHHON cTaThe aHAIM3UPYETCA JTUYHBIA M aKaJIEeMUYECKUN OMBIT
CTyleHTa (UIOJOTHYECKOTO  (haKyJIbTeTa, M3y4YaloIIero JBa TUIIOJIOTUYECKU
Pa3IMYHBIX f3bIKa — AHTJIMNCKUIA (repMaHcKash BETBb WHIOEBPONEHCKON CeMbH) U
KOpCﬁCKHﬁ (SIBI)IK-I/ISOJ'IHT). ABTOp paccMaTpuBacT OCHOBHBIC JIMHITBUCTHYCCKHUC
TPYAHOCTH: (POHETUYECKHE pa3nuuus (acmupanus B KOPEWCKOM), TpaMMaTHYeCKHe
koHTpacThl (mopsiaok cioB SOV npotuB SVO, cuctema BEXIMBOCTH B KOPEHUCKOM) H
IICUXOJIMHTBUCTUUCCKYTO HHTep(l)epeHHI/IIO (CMGHICHI/IC ImpaBHuJI OOHOIO sA3bIKa C
apyruM). B cratbe Takxke oOCyXKgaeTcs HWHCTpyMEHTaldbHas W HMHTETpaTHBHAS
MOTHBaNuA, IIOKA3bIBA€TCA, KaK 00a Tuma MOTHBAallUK MCHAKOTCA CO BPCMCHCM. B
3aKJIIOYCHUC aBTOP OIIMCBIBACT KPATKOCPOUHBIC U OOJITOCPOYHBIC (bl/IJ'IOJ'IOFI/I‘IeCKI/Ie
ejin, BKIIHOYasA CPAaBHUTCIBHO-THUIIOJIOTHYCCKHUC HUCCIICHIOBAHUA H IICPCBOAYCCKHUC
ITPOCKTHI. CraThsa OCHOBaHA Ha ABYX rojgax U3y4CHUA AHTJIMMCKOTO U IIOJIYyTOpa rojax
N3Yy4YCHUA KOpeﬁCKOFO A3bIKA. Hpez[HaSHaqua I U3y4YaromuX s3bIKHM, HAYMHAKOIINUX
I/ICCHG,Z[OBaTeJIeﬁ 1 BCCX, KTO HHTCPCCYCTCA OMJIMHTBU3MOM.

KiroudeBble cjioBa: aHTIUNACKUN S3BIK, KOPEHCKHMI SI3bIK, OWJIHWHTBH3M,
(i)I/IJIOJ'IOI‘I/IH, HHTep(i)epeHHI/I}I, MOTHUBalUsA, TUIIOJIOTHNYCCKOC CPAaBHCHHUC.

Abstract. This article analyzes the personal and academic experience of a
philology student learning two typologically different languages — English (Germanic
branch of Indo-European family) and Korean (language isolate). The author examines
the main linguistic difficulties: phonetic differences (aspiration in Korean), grammatical
contrasts (SOV vs. SVO word order, honorifics in Korean), and psycholinguistic
interference (mixing rules of one language into another). The paper also discusses
instrumental and integrative motivation, showing how both types evolve over time.
Finally, the author outlines short-term and long-term philological goals, including
comparative typological research and translation projects. The article is based on two
years of learning English and 1.5 years of learning Korean. It is intended for language
learners, beginning researchers, and anyone interested in bilingualism.

Keywords: English language, Korean language, bilingualism, philology,
interference, motivation, typological comparison.
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Kirish. Zamonaviy globallashuv davrida bir nechta tillarni bilish nafagat shaxsiy
rivojlanish, balki akademik va kasbiy faoliyatning ajralmas gqismiga aylangan.
Filologiya fakulteti talabalari tilning tuzilishi, tarixiy rivojlanishi, amaliy qo‘llanishi va
psixolingvistik asoslarini chuqur o‘rganadilar. Ushbu maqolada men (filologiya
yo‘nalishi talabasi) o‘ziming ingliz va koreys tillarini o‘rganish tajribamga tayanib, ikki
tilni bir vaqtning o‘zida egallashning real manzarasini chizaman. Maqolaning asosiy
magsadi — tipologik jihatdan farqli bo‘lgan ikkala tilni (hind-yevropa oilasining german
guruhi—ingliz tili va alohida izolyat — koreys tili) o‘rganishdagi asosiy to‘siglarni, ularni
yengish strategiyalarini va filologik nuqtai nazardan kelajak rejalarini tizimli ravishda
tavsiflash.

Vazifalar:

1. Ingliz va koreys tillarining fonetik, morfologik va sintaktik tizimlarini giyosiy
tahlil qilish;

2. Til o‘rganish jarayonida yuzaga keladigan interferensiya (aralashish) va transfer
hodisalarini aniglash;

3. Motivatsiyani saglashning amaliy usullarini bayon qilish;

4. Filologiya talabasi uchun gisga va uzoq muddatli ilmiy-lingvistik magsadlarni
shakllantirish.

Tadgigot metodi sifatida introspektiv kuzatuv (o‘z-o‘zini kuzatish) va qiyosiy
tipologik tahlil elementlaridan foydalanilgan. Magolada keltirilgan misollar muallifning
2 yillik ingliz tili va 1,5 yillik koreys tili o‘rganish jarayonidagi haqiqiy holatlarga
asoslangan.

Asosiy qism. Ingliz va koreys tillarining tipologik farglari: Ikki tilning tizimli
farqlarini tushunmasdan turib, ularni samarali o‘rganish qiyin. Quyidagi 1-jadvalda
asosiy farqglar qisqacha ko‘rsatilgan.

Xususiyat Ingliz tili Koreys tili

Til oilasi Hind-yevropa (german guruhi) Izolyat (mustaqil til)

Alifbo Lotin (26 harf) Hangul (24 harf + 27 murakkab)

So‘z tartibi SVO (Subject — Verb — Object) SOV (Subject — Object — Verb)

Grammatik kategoriyalar Zamon (12), shaxs, son Zamon (3 asosiy), hurmat
shakllari (7 daraja)

Olmoshlar Aniq shaxs olmoshlari (I, you, he...) Ko‘pincha tushirib qoldiriladi
(pro-drop)

Fonetik xususiyat 12 unli, 24 undosh (aspiratsiya ahamiyatsiz) 10 unli, 19 undosh
(aspiratsiya ma’no farqlaydi)

Ushbu farglar amaliy o‘rganishda quyidagi muammolarni keltirib chigaradi:

- SOV tartibiga o‘rganish — koreys tilida “Men olma yeyman” o‘rniga “Men olma
yeyman” (ingliz tilidagi “I eat an apple” dan farqli) — aslida koreyscha “\+= A} 3}&
H =T} (naneun sagwareul meogneunda) = “Men olmani yeyman” — SOV,

- Hurmat shakllari — koreys tilida katta yoshli yoki yuqgori martabali kishi bilan
gaplashganda fe’l qo‘shimchasi o‘zgaradi (masalan: “™ T} — meokda (yemoq) —
“Z Al T} — deusida (hurmat bilan yemoq)). Ingliz tilida bunday murakkablik yo‘q.

Aspiratsiya — koreys tilida “H, 3z, #8” (b, p, pp) o‘rtasidagi fargni ingliz tilida
so‘zlashuvchi odam dastlab sezmaydi.

Psixolingvistik qgiyinchiliklar: interferensiya va transfer. Ikki tilni parallel
o‘rganishda eng keng tarqalgan hodisa — interferensiya (bir til qoidalarining ikkinchi
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tilga noto‘g‘ri ko‘chirilishi). Kuzatishlarimga ko‘ra, interferensiya quyidagi darajalarda
namoyon bo‘ladi:

1. Fonologik interferensiya — koreys tilidagi “=” tovushi (r/l orasidagi tovush)
o‘rnida ingliz tilidagi “r” yoki “I” ni talaffuz gilish. Masalan, “*]- (Seoul) ni
“Seour” yoki “Seol” deb talaffuz qilish.

2. Leksik interferensiya — kundalik nutqda koreyscha so‘z o‘rniga inglizcha
so‘zning kelib golishi: “$+d” (annyeong) o‘rnida “hello” deyish.

3. Sintaktik interferensiya — ingliz tilidagi SVO tartibini koreys tiliga ko‘chirish
natijasida noto‘g‘ri gap tuzilishi: “I book read” o‘rnida koreys tilida “+= 2|
21t} tog ri, lekin inglizcha tartib bilan ““+= ¢} TF 2 — bu xato.

Transfer (ijobiy ko‘chirish) esa kamroq uchraydi. Masalan, ingliz tilidagi
“computer” — koreys tilida “7 37 (keompyuteo) — xuddi shu so‘z, talaffuzi o‘xshash.
Bu o‘rganishni osonlashtiradi. Biroq bunday holatlar cheklangan.Tajribalar shuni
ko‘rsatadiki, interferensiyani kamaytirish uchun har bir tilni alohida kontekstda mashq
gilish (masalan, koreys tilini fagat koreys dramalari orgali, ingliz tilini esa fagat
akademik matnlar orgali) eng samarali usul hisoblanadi.

Xulosa. Ushbu maqolada filologiya talabasining ingliz va koreys tillarini bir
vaqtda o‘rganish tajribasi tizimli ravishda tahlil qgilindi. Quyidagi asosiy xulosalarga
kelingan:

1. Lingvistik giyinchiliklar asosan tillarning tipologik farglaridan kelib chigadi:
so‘z tartibi (SVO vs SOV), hurmat shakllari tizimi, fonetik apparatdagi farqlar (aynigsa
aspiratsiya). Ushbu farglarni aniqg bilish va ularni ongli ravishda mashqg qilish
muammolarni yengillashtiradi.

2. Interferensiya muqarrar hodisa bo‘lib, undan qo‘rqmaslik kerak. Uni
kamaytirishning eng samarali usuli — har bir tilni alohida kontekstda (vaqgt va joy
jihatdan ajratib) o‘rganish va ko‘p marta takrorlash.
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